


PROCEDURAZGLOSZEN 
WEWNF;TRZNYCH 

DLA SYGNALISTOW 

§ 1.

Podstawy prawne i zakres stosowania 

INTERNAL REPORTING 
PROCEDURE 

FOR WHISTLEBLOWERS 

§ 1.

Legal Basis and Scope of Application 

1. Pracodawca: 1. Employer:

FLEX FILMS EUROPA sp6fka z ograniczonq 

odpowiedzialnosciq z siedzibq we Wrzesni, ul. 
Gen. Wtadystawa Sikorskiego 48, 62-300 
Wrzesnia, wpisana do rejestru przedsi�biorc6w 
l<rajowego Rejestru Sqdowego prowadzonego 
przez Sqd Rejonowy Poznan - Nowe Miasto i 
Wilda w Poznaniu IX Wydziat Gospodarczy 
l<rajowego Rejestru Sqdowego pod numerem 
l<RS 0000376525, posiadajqca REGON 
301655923, NIP 7792387276, kapitat 
zaktadowy: 101.472.050,00 ztotych, 

dziatajqc na podstawie art. 24 ustawy z dnia 14 
C?erwca 2024 r. o ochronie sygnalist6w (D?, U. z 
2024 r. poz. 928 (dalej jako� ,,Ustawa") 
niniejszym wprowadza: Procedur� zgfoszen 

wewn�trznych (zwanq dalej: ,,Procedurq"). 

2. Niniejsza Procedura okresla wewn�trzne
zasady dokonywania zgtoszen naruszen prawa,
potencjalnych lub zaistniatych u Pracodawcy i 2.

podejmowanie dziatan nast�pczych przez
Pracodawc� oraz warunki obj�cia ochronq
os6b, dokonujqcych zgtoszenia naruszen prawa.

3. Do przekazywania zgtoszen wewn�trznych
zgodnie z Procedurq uprawnione Sq osoby,
kt6re zgtaszajq informacj� o naruszeniu prawa,
uzyskanq w kontekscie zwiqzanym z pracq, w 3.

tym:
1) pracownik;
2) pracownik tymczasowy;
3) osoba swiadczqca prac� na innej podstawie

niz stosunek pracy, w tym na podstawie
umowy cywilnoprawnej;

4) przedsi�biorca;
5) prokurent;
6) akcjonariusz lub wsp6Inik;
7) cztonek organu osoby prawnej lub jednostki

organizacyjnej nieposiadajqcej osobowosci
prawnej;

FLEX FILMS EUROPA limited liability 

company, based in Wrzesnia, ul. Gen. 

Wfadysfawa Sikorskiego 48, 62-300 

Wrzesnia, registered in the register of 
entrepreneurs of the National Court 
Register maintained by the District Court in 
Poznan - Nowe Miasto and Wilda in 
Poznan, IX Commercial Division of the 
National Court Register under l<RS number 
0000376525, with REGON 301655923, NIP 
7792387276, share capital: PLN 
101,472,050.00, 

acting based on Article 24 of the Act of June 
14, 2024, on the protection of 
whistleblowers (Journal of Laws of 2024, 
item 928) (hereinafter referred to as the 
1 1 Act11 ), hereby introduces the Internal 

Reporting Procedure (hereinafter referred 
to as the "Procedure"). 

This Procedure sets out the internal rules for 
reporting legal violations, whether potential 
or actual, at the Employer's premises and 
the actions to be taken by the Employer 
thereafter, as well as the conditions for 
providing protection to individuals making 
such reports. 
The following individuals are entitled to 
submit internal reports under this 
Procedure, provided that the information 
about the legal violation is obtained in 
connection with work, including: 
1) Employee;
2) Temporary employee;
3) Person performing work under a

contract other than an employment
relationship, including a civil law
contract;

4) Entrepreneur;
5) Proxy;
6) Shareholder or partner;



8) osoba swiadczqca prac� pod nadzorem i
kierownictwem wykonawcy,
podwykonawcy lub dostawcy;

9) stazysta;
10) wolontariusz;
11) praktykant;
12) osoba, kt6ra uzyskata informacje o

naruszeniu prawa przed nawic1zaniem

stosunku pracy lub innego stosunku
prawnego stanowiqcego podstaw�
swiadczenia pracy, ustug lub petnienia
funkcji u Pracodawcy lub na rzecz
Pracodawcy, a takze jui po ich ustaniu,

( dalej jako: 11Sygnalisci").

§ 2.

Naruszenia prawa 

7) Member of the governing body of a
legal entity or an organizational unit
without legal personality;

8} Person performing work under the
supervision and direction of a
contractor, subcontractor, or supplier;

9) Intern;
10} Volunteer;
11) Trainee;
12} Person who obtained information about

the legal violation before the

employment relationship or any other
legal relationship constituting the basis
for providing work, services, or fulfilling
functions for or on behalf of the
Employer, as well as after such a
relationship has ended, (hereinafter
referred to as "Whistleblowers").

1. Sygnalisci majqc na wzgl�dzie dobro Pracodawcy
oraz ochron� interesu publicznego powinni
dokonywac zgtoszen naruszen prawa,
zaistniatych u Pracodawcy, o kt6rych mowa w 1.
ust. 2 i 3 ponizej.

§ 2.

Legal Violations 

Whistleblowers, considering the well-being 
of the Employer and the protection of the 
public interest, should report legal violations 
that have occurred at the Employer's 
premises, as referred to in subsections 2 and 
3 below. 

2. lnformacja o naruszeniu prawa to kazda
informacja, w tym uzasadnione podejrzenie
dotyczqce zaistniatego lub potencjalnego
naruszenia prawa, do kt6rego doszto lub
prawdopodobnie dojdzie u Pracodawcy, u
kt6rego Sygnalista uczestniczyt w procesie
rekrutacji lub innych negocjacjach
poprzedzajqcych zawarcie umowy, pracuje lub
pracowat, lub z kt6rym Sygnalista utrzymuje lub
utrzymywat kontakt w kontekscie zwiqzanym z
pracq, lub informacja dotyczqca pr6by ukrycia
takiego naruszenia prawa.

3. Naruszeniem prawa jest dziatanie lub
zaniechanie niezgodne z prawem lub majqce na
celu obejscie prawa, dotyczqce:
1) korupcji;
2} zam6wien publicznych;
3) ustug, produkt6w i rynk6w finansowych;
4) przeciwdziatani•a praniu pi•eni-�dzy oraz

finansowaniu terroryzmu;

5) bezpieczenstwa produkt6w i ich zgodnosci z
wymogami;

6} bezpieczenstwa transportu;
7) ochrony srodowiska;
8} ochrony radiologicznej i bezpieczenstwa

jqdrowego;
9} bezpieczenstwa zywnosci i pasz;

2. Information about a legal violation refers
to any information, including a reasonable
suspicion, concerning an actual or potential
violation of the law that has occurred or is
likely to occur at the Employer's premises,
where the Whistleblower participated in
the recruitment process or other
negotiations preceding the conclusion of a
contract, works or has worked, or maintains
or has maintained contact in a work-related
context with the Employer, or information
regarding an attempt to conceal such a
violation of the law.

3. A legal violation is any action or omission
that is illegal or aimed at circumventing the
law, concerning:
1) Corruption;
2) Public procurement;
3} Financial services, products, and

markets;
4) Anti-money laundering and counter­

terrorism financing;



10) zdrowia i dobrostanu zwierzqt;
11) zdrowia publ.icznego;
12) ochrony konsumentow;
13) ochrony prywatnosci i danych osobowych;
14) bezpieczenstwa sIecI systemow 

teleinformatycznych; 
15) interesow finansowych Skarbu Panstwa

Rzeczypospolitej Polskiej, jednostki
samorzqdu terytorialnego oraz Unii
Europejskiej;

16) rynku wewn�trznego Unii Europejskiej, w
tym publicznoprawnych zasad konkurencji i
pomocy panstwa oraz opodatkowania osob
prawnych;

17) konstytucyjnych wolnosci i praw cztowieka i
obywatela - wyst�pujqce w stosunkach
jednostki z organami wtadzy publicznej i
niezwiqzane z dziedzinami wskazanymi w
pkt. 1-16 powyzej.

4. lnformacje o naruszeniach prawa innych niz
okreslone w ust. 2 - 3 nie b�dq rozpoznawane w
trybie przewidzianym w Procedurze i Ustawie.

5. lnformacja o naruszeniu prawa powinna zostac
przekazana za posrednictwem kanat6w zgtoszen
wewn�trznych, o ktorych mowa w § 4
Procedury.

§ 3.
Podmiot upowazniony do przyjmowania 

!gfOS!erl

1. Osobami upowaznionymi przez Pracodawc� do
przyjmowania zgtoszen wewn�trznych Sq osoby
nalezqce do Zespofu ds. zam1dzania

zgfaszaniem nieprawidfowosci u Pracodawcy,

tj.: Dziat HR

§ 4.
Wewn�trzne kanafy przekazywania zgfoszen 

1. U Pracodawcy istniejq nast�pujqce wewn�trzne
kanaty przekazywania zgtoszen:

1) poprzez bezposrednie spotkanie z osobc1
upowaznionq do przyjmowania zgtoszen;

2) za posrednictwem poczty email, na adres
mailowy: sygnalisc1@fiexf1Irn.wr ;

3) na pismie na adres Pracodawcy: z
dopiskiem: ,,lnformowanie o 
nieprawidlowosciach" lub 

11
do rqk 

5) Product safety and compliance with
requirements;

6) Transport safety;
7) Environmental protection;
8) Radiological protection and nuclear

safety;

9) Food and feed safety;
10) Animal health and welfare;
11) Public health;
12) Consumer protection;
13) Privacy and personal data protection;
14) Network and information system

security;
15) Financial interests of the State Treasury

of the Republic of Poland, local
government units, and the European
Union;

16) The internal market of the European
Union, including public competition law
and state aid, as well as the taxation of
legal entities;

17) Constitutional freedoms and human
and citizen rights - occurring in relations
between individuals and public
authorities, not related to the areas
specified in points 1-16 above.

4. Information about legal violations not
specified in subsections 2 and 3 will not be
processed according to the procedure
provided in this Procedure and the Act.

5. Information about a legal violation should
be submitted via the internal reporting
channels referred to in§ 4 of the Procedure.

§ 3.
Authorized Persons to Receive Reports 

1. The persons authorized by the Employer to
receive internal reports are the members of
the Team for Managing the Reporting of

Irregularities at the Employer, namely: the
HR Department.

§ 4.
Internal Reporting Channels 

2. The Employer provides the following
internal reporting channels:
1) Through a direct meeting with the

person authorized to receive reports;



wlasnych" z danymi osoby upowai:nionej do 
przyjmowania zgtoszen; 

2. Spotkanie z Sygnalistq, o kt6rym mowa w ust. 1
pkt. 2 ppkt. b) powinno zostac zorganizowane
w terminie 14 dni od dnia otrzymania takiego
wniosku. W takim przypadku za zgodq
Sygnalisty zgtoszenie jest dokumentowane w
formie: protokotu spotkania, odtwarzajqcego
jego doktadny przebieg, przygotowanego przez
osob� upowai:nionc1 do przyjmowania zgtoszen.

3. Sygnalista maze dokonac sprawdzenia,
poprawienia i zatwierdzenia protokotu 
spotkania przez jego podpisanie. 

2) Via email to the address: 
sygnalisci@flexfilm.com

3) In writing, sent to the Employer's
address with the note: "Reporting
Irregularities" or "For the Attention of 11 

along with the details of the person
authorized to receive reports;

3. A meeting with the Whistleblower, as
referred to in subsection 1, point b), should
be organized within 14 days from the
receipt of such a request. In this case, with
the Whistle blower's consent, the report will
be documented in the form of a meeting
protocol that ref lects the exact course of
the meeting, prepared by the person

4. Dane i'dentyfikacyjne os6b odpowi-edz1alnych za
przyjmowanie i obstug� zgtoszen sktadanych za
posrednictwem systemu zgtoszen
wewn�trznych, w tym ich dane kontaktowe, Sq 4.

authorized to receive reports.
The Whistleblower may review, correct, and
approve the meeting protocol by signing it.
The identifying information of the persons
responsible for receiving and handling

publikowane na stronie internetowej 
Pracodawcy w zaktadce: 5. 
https://www.ftexfilm.com/flex-poland.php 

5. Tylko upowai:nione osoby majq dost�p do
adresu e-mail, dzi�ki czemu toi:samosc 
Sygnalisty jest chroniona. 

§ 5.
Zgtoszenie 

1. Aby zgtoszenie zostato efektywnie rozpoznane i
skutecznie przeprowadzono dziatania
nast�pcze, zaleca si�, aby w zgtoszeniu wskazac:

dat� oraz m1eJsce zaistnienia 
nieprawidtowosci lub pozyskania informacji 
o nieprawidtowosci;

- opis zdarzenia;
- wskazanie osoby, kt6rej zgtoszenie dotyciy;
- wskazanie ewentualnych swiadk6w;

wskazanie innych dowod6w, kt6re mogq
okazac si� pomocne przy rozpoznawaniu
zgtoszenia;

2. Sygnalista powinien podpisac zgtoszenie
imieniem i nazwiskiem.

3-. Zgtoszenie moi:e iawierac inne dane, na 
podstawie kt6rych osoba upowai:niona do 
przyjmowania zgtoszen moi:e 
ustalic/wywnioskowac toi:samosc Sygnalisty. 

reports submitted via the internal reporting
system, including their contact details, is
published on the Employer's website in the
section:
https://www.flexfilm.com/flex-poland.php

6. Only authorized persons have access to the
email address, ensuring the protection of
the Whistleblower's identity.

§ 5.
Report 

1. In order for the report to be effectively
considered and appropriate follow-up
actions- to be taken, it is- recommended- tha-t­
the report include:
- The date and location of the irregularity

or when the information about the
irregularity was obtained;
A description of the event;

- The name of the person to whom the
report pertains;

- The names of potential witnesses;
- Indication of other evidence that may

4. Sygnalista moi:e przekazac dane do kontaktu 2.
(adres korespondencyjny lub adres poczty
elektronicznej), w celu przekazania informacji 3.
zwrntnej oraz d-alsze-j komunikacji. Brak danych
kontaktowych uniemoi:liwi przekazanie

be helpful in investigating the report;
The Whistleblower should sign the report 
with their full name. 
The report may include other information 
that could help the person authorized to 
receive reports identify the Whistleblower. 



informacji zwrotnej i dalszq komunikacj� z 4. The Whistleblower may provide contact 
Sygnalistq. details (mailing address or email address) 

5. Zgtoszenia anonimowe pozostawia si� bez for feedback and further communication. 
rozpoznania. W wyjqtkowych sytuacjach, The lack of contact details will prevent the 
uzasadnionych okolicznosciami sprawy provision of feedback and further 
Pracodawca maze rozpoznae zgtoszenie communication with the Whistleblower. 
anonimowe. 5. Anonymous reports will not be considered.

6. Zgtoszenie ustne jest dokonywane przez In exceptional cases, justified by the
Sygnalist� podczas osobistego spotkania z osobq circumstances of the matter, the Employer
uprawnionq do przyjmowania zgtoszen. may consider an anonymous report.
Sygnalista maze przestae pisemne 6. An oral report is made by the Whistleblower 
zawiadomienie o naruszeniu prawa na during a personal meeting with the person 
odpowiedni adres e-mail os6b upowai.nionych authorized to receive reports. The 
do przyjmowania zgtoszen lub przestae je w Whistleblower may send a written 
formie papierowej. Taki pisemny dokument notification of the legal violation to the 
musi bye oznaczony terminem 11 /nformowanie o appropriate email address of the authorized 
nieprawidfowosciach'' lub podobnym. persons or submit it in paper form. Such 
Dokumenty oznaczone "lnformowanie o written documents must be marked with 
nieprawidfowosciach11 lub podobnym, mogq bye the term 11 Reporting Irregularities" or 
otwierane wytqcznie przez Osoby upowaznione similar. Documents marked with 11 Reporting 
do przyjmowania zgtoszen. lrregularities 11 or similar may only be opened 

§ 6.

Poufnosc zgtoszenia 

by authorized persons. 

§ 6.

Confidentiality of the Report 

1. Dane osobowe Sygnalisty oraz inne dane 1. The personal data of the Whistleblower and
pozwalajqce na ustalenie jego toi.samosci nie other information that could identify them 
podlegajc1 ujawnieniu nieupowazn1onym shall not be disclosed to unauthorized 
osobom, chyba ze za wyrainq zgodq Sygnalisty. persons, unless with the explicit consent of 

2. Wyjqtek od wskazanej powyzej zasady the Whistleblower. 
zachowania poufnosci stanowi sytuacja, w 2. An exception to the confidentiality rule 
kt6rej ujawnienie jest koniecznym i stated above is when disclosure is a 
proporcjonalnym obowiqzkiem wynikajqcym z necessary and proportional obligation 
przepis6w prawa w zwiqzku z post�powaniami arising from legal provisions in connection 
wyjasniajqcymi prowadzonymi przez organy with investigative proceedings conducted 
publiczne lub post�powaniami by public authorities or preparatory or 
przygotowawczymi lub sqdowymi judicial proceedings conducted by courts, 
prowadzonymi przez sqdy, w tym w celu including to guarantee the right to defense 
zagwarantowania prawa do obrony of the person concerned by the report. 
przystugujqcego osobie, kt6rej dotyczy 3 .  After receiving the report, the Employer 
zgtoszenie. processes personal data to the extent 

3. Pracodawca po otrzymaniu zgtoszenia necessary to accept the report or take any 
przetwarza dane osobowe w zakresie potential follow-up action. Personal data 
niezb�dnym do przyj�cia zgtoszenia lub podj�cia that is not relevant to the consideration of 
ewentualnego dziatania nast�pczego. Dane the report will not be collected, and if 
osobowe, kt6re nie majq znaczenia dla collected by accident, will be immediately 
rozpatrywania zgtoszenia, nie Sq zbierane, a w deleted. The deletion of this personal data 
razie przypadkowego zebrania Sq niezwtocznie will occur within 14 days from the time it is 
usuwane. Usuni�cie tych danych osobowych determined that it is not relevant to the 
nast�puje w terminie 14 dni od chwili ustalenia, matter. 
ze nie majq one znaczenia dla sprawy.



4. lnformacje dotyczqce lub pochodzqce od
Sygnalisty majq charakter niejawny
i obj�te Sq catkowitq poufnosciq. Pracodawca
zobowiqzany jest do ochrony tozsamosci
Sygnalisty oraz wszelkich szczeg6t6w
dotyczqcych zgtoszenia. Dost�p do tych danych
majq wytqcznie osoby upowazn1one,
zaangazowane do procedowania zgtoszen.

4. Information relating to or originating from
the Whistleblower is classified and subject
to full confidentiality. The Employer is
obligated to protect the Whistleblower's
identity and all details related to the report.
Access to this data is restricted to

§ 7.

Dziatania nast�pcze 

1. Zesp6t do spraw zarzc1dzania zgtaszaniem
nieprawidtowosci, o kt6rym mowa w § 3 1.
Procedury, upowazniony jest do podejmowania
dziatan nast�pczych, wtqczajqc w to weryfikacj�
zgtoszenia i dalszc1 komunikacj� z Sygnalistc1, w
tym wyst�powanie o dodatkowe informacje i
przekazywanie Sygnaliscie informacji zwrotnej;

2. Dziatania nast�pcze podejmowane Sq z
zachowaniem nalezytej starannosci przez.

authorized persons involved in the
processing of the reports.

§ 7.

Follow-up Actions 

The team responsible for managing the 
reporting of irregularities, as referred to in § 
3 of the Procedure, is authorized to take 
follow-up_ actions, including verifying the 
report and further communication with the 
Whistleblower, such as requesting 
additional information and providing 
feedback to the Wh�stleblower. 

upowaznrony podmi'ot z poszanowani•em
godnosci i dobrego imienia os6b, kt6rych
sprawa dotyczy.

2. Follow-up actions are taken with due
diligence by the authorized entity,
respecting the dignity and good name of the
individuals involved in the matter.3. Pracodawca zapewnia bezstronnosc weryfikacji

zgtoszen - wszystkie informacje zawarte w 3.
zgtoszeniu powinny bye sprawdzone oraz
obiektywnie ocenione.

4. Osoby, co do kt6rych z tresci zgtoszenia
naruszenia prawa wynika, ze mogc1 bye 4.
zaangazowane w dziatanie lub zaniechanie
stanowic1ce naruszenie, nie mogc1 analizowae
takiego zgtoszenia.

The Employer ensures impartiality in the
verification of reports - all information in
the report should be checked and
objectively evaluated.
Individuals who, based on the content of
the report, appear to be involved in the
actions or om1ss1ons constituting a
violation, cannot analyze such a report.

5. Zgtoszenia naruszen powinny bye rozpatrywane s.

zgodnie z kolejnoscic1 wptywu, chyba, ze za
nadan-iem danej sprawie priorytetu przemawia
waga lub charakter danego naruszenia.

Reports of violations should be considered
in the order of their submission, unless the
importance or nature of the case justifies
prioritizing a particular matter.

§ 8.

Post�powanie ze zgtoszeniem 

1. Cztonek zespotu do spraw zarzqdzania
zgt-asz-an-iem AiepFawidfowosci zobowiq-z-any-jest
potwierdzic Sygnaliscie przyj�cie zgfoszenia w

terminie 7 dni od dnia jego otrzymania, chyba
ze Sygnalista nie podat adresu do kontaktu, na
kt6ry nalezy przekazac potwierdzenie;

2. Zesp6t do spraw zarzc1dzania zgtaszaniem
nieprawidtowosci prowadzi dziafania nast�pcze
w celu zweryfikowania informacji o
naruszeniach prawa oraz oceny prawdziwosci

§ 8.

Handling the Report 

1. A member of the team responsible for
managi•ng the reporti"ng of trregularitfes ts
required to confirm receipt of the report to

the Whistleblower within 7 days of

receiving it, unless the Whistleblower has
not provided a contact address to which the
confirmation should be sent.

2 .  The team responsible for managing the 
reporting of irregularities will take follow-up 
actions to verify the information about legal 



zarzut6w, zawartych w zgtoszeniu. W tym celu 
rnoi.na .przeprowadzic dochodzenie wewn�trzne 
lub wtasciwe post�powanie wyjasniajc1ce. 

violations and assess the truthfulness of the 
allegations in the report This may involve 
conducting an internal investigation or 
appropriate explanatory proceedings. 3. Do przeprowadzenia dziatan nast�pczych mogq

zostac upowaznione inne osoby - upowaznione
przez Pracodawc�.

4. W terminie nieprzekraczajqcym 3 miesi�cy od
potwierdzenia przyj�cia zgtoszenia, cztonek
Zespotu do spraw zarzc1dzania zgtaszaniem
nieprawidtowosci zobowiqzany jest do
przekazania Sygnaliscie informacji zwrotnej.
lnformacja zwrotna obejmuje w szczeg6Inosci
informacj� o stwierdzeniu bc1dz braku
stwierdzenia wystqpienia naruszenia prawa i
ewentualnych srodkach, kt6re zostaty lub
zostang zastosowane w reakcji na stwierdzone
naruszenie prawa i powod6w takich dziatan.

3. Other individuals authorized by the
Employer may be designated to carry out
follow-up actions.

4. Within a period not exceeding 3 months
from the confirmation of receipt of the
report, a member of the team responsible
for managing the reporting of irregularities
is required to provide feedback to the
Whistleblower. The feedback should
include, in particular, information on
whether a legal violation was confirmed or
not, and any measures that have been or
will be taken in response to the identified
violation, along with the reasons for such
actions.

5. Jezeli zgtoszenie zostanie ocenione jako
bezzasadne, bez zb�dnej zwtoki zawiadamia si�
Sygnalist�, ze na podstawie okolicznosci 5.
wskazanych w zgtoszeniu lub na podstawie
dokument6w przedtozonych przez Sygnalist�
oraz podj�tych dziatan nie stwierdzono
naruszenia. Procedura rozpoznawania tego
zgtoszenia u Pracodawcy zostaje zamkni�ta.

If the report is deemed unfounded, the
Whistleblower will be notified without
undue delay that, based on the
circumstances outlined in the report or the
documents provided by the Whistleblower,
no violation was found. The procedure for
handling the report within the Employer
will be closed.

6. Jezeli zgtoszenie zostanie ocenione jako
uzasadnione cztonkowie Zespotu do spraw
zarzc1dzania zgtaszaniem nieprawidtowosci
zaproponujq Pracodawcy, srodki majqce na celu
zapobiezenie sytuacji niezgodnej z prawem lub
jej skorygowanie.

6. If the report is deemed justified, the
members of the team responsible for
managing the reporting of irregularities will
propose measures to the Employer aimed
at preventing the illegal situation or7. W przypadku stwierdzenia naruszenia prawa,

dziatania nast�pcze mogq obejmowac m.in.
zawiadomienie o popetnieniu przest�pstwa lub 7.
wykroczenia, wniesienie oskarzenia, dziatania
zmierzajqce do odzyskania srodk6w
finansowych, wszcz�cie kontroli, postepowania
administracyjnego, konsekwencje stuzbowe lub
dyscyplinarne wobec sprawcy naruszenia.

8. Osoby naleiqce do Zespotu do spraw
zarzqdzania zgtaszaniem nieprawidtowosci w
imieniu Pracodawcy prowadzq rejestr zgtoszen
wewn�trznych. Rejestr prowadzony jest w 8.
formie elektronicznej i stanowi ewidencj�
wszystkich zgtoszen skierowanych w ramach
zgtoszen wewn�trznych.

9. Rejestr zgtoszen wewn�trznych obejmuje:
1) numer zgtoszenia;
2) przedmiot naruszenia prawa;

correcting it.
In the case of a confirmed legal violation,
follow-up actions may include, among other
things, reporting the crime or offense, filing
charges, taking steps to recover financial
assets, initiating an inspection,
administrative proceedings, or taking
disciplinary or employment-related actions
against the person responsible for the
violation.
Members of the team responsible for
managing the reporting of irregularities, on
be-half of the Employer, maintain a register
of internal reports. The register is kept
electronically and constitutes a record of all
reports submitted as part of the internal
reporting system.

3} dane osobowe Sygnalisty oraz osoby, kt6rej 9. The register of internal reports includes:
dotyczy zgtoszenie, niezb�dne do 
identyfikacji tych os6b; 

1) Report number;
2) Subject of the legal violation;



4) adres do kontaktu Sygnalisty;

5) dat� dokonania zgtoszenia;

6) informacj� o podj�tych dziataniach 

nast�pczych;

7) dat� zakonczenia sprawy.

3) Personal data of the Whistleblower and

the person to whom the report pertains,

necessary for the identification of these

individuals;

4) Whistleblower's contact address;

5) Date of the report submission;

6) Information about the folfow-up actfons

taken;

7) Date of case closure.

10. Dost�p do rejestru majq wytc1cznie osoby

uprawnione. Dane osobowe oraz pozostate

informacje w rejestrze zgtoszen wewn�trznych

Sq przechowywane przez okres 3 lat po

zakonczeniu roku kalendarzowego, w ktorym

zakonczono dziatania nast�pcze, lub po

zakonczeniu post�powan zainicjowanych tymi

dziataniami.

§-9.

Poufnosc post�powania 

10. Only authorized persons have access to the

register. Personal data and other

information in the internal report register

are stored for a period of 3 years after the

end of the calendar year in which the

follow-up actions were completed or after

the conclusion of proceedings initiated by

those actions.1. Pracodawca zapewnia, ze przyjmowanie i

weryfikacja zgtoszen, podejmowanie dziatan

nast�pczych oraz zwiqzane z tym przetwarzanie

danych osobowych odbywac si� b�dzie w taki 1.

spos6b aby uniemozliwic uzyskanie dost�pu do

informacji obj�tych zgtoszeniem, osobom

nieupowazn1onym oraz zapewnic ochron�

poufnosci tozsamosci Sygnalisty, osoby, ktorej

dotyczy zgtoszenie oraz osoby trzeciej wskazanej

w zgtoszeniu. Ochrona poufnosci dotyczy

informacji, na podstawie ktorych mozna

bezposrednio lub posrednio zidentyfikowac

tozsamosc takich osob.

2. Do przyjmowania i weryfikacji zgtoszen,

podejmowania dziatan nast�pczych oraz

przetwarzania danych osobowych osob, o

ktorych mowa w ust. 1, mogc1 bye dopuszczone 2.

wytc1cznie osoby posiadajqce pisemne

upowamrenie pracodawcy: Osoby- te Sc}

obowic1zane do zachowania tajemnicy.

§ 10.

Zgtoszenie zewn�trzne 

1. Sygnalista ma mozliwosc dokonywania zgtoszen

o naruszeni-ach prawa w kazdym przypadku do 1.

organu centralnego (Rzecznik Praw

Obywatelskich) lub do organow publicznych w

Polsce oraz w stosownych przypadkach takze, do

instytucji, organ ow lub jednostek

organizacyjnych Unii Europejskiej (dokonanie

tzw. zgtoszenia zewn�trznego), takze z

pomin1�c1em procedury przewidzianej w

niniejszej Procedurze.

§ 9.

Confidentiality of the Procedure 

The Employer ensures that the receipt and 

verification of reports, folrow-up actions, 

and the processing of personal data will be 

carried out in a way that prevents 

unauthorized persons from accessing 

information covered by the report, and 

guarantees the confidentiality of the 

Whistleblower's identity, the person the 

report concerns, and any third party 

mentioned in the report. Confidentiality 

protection applies to information that can 

directly or indirectly identify the identity of 

these individuals. 

Only persons who have written 

authorization from the Employer may be 

allowed to receive and verify reports, take 

follow-up actions, and process personal 

data of the individuals mentioned in 

paragraph 1. These persons are obliged to 

maintain confidentiality. 

§ 10.

External Reporting 

The WMsHeblower has the opti-on to report 

legal violations directly to a central authority 

(the Commissioner for Human Rights) or to 

public authorities in Poland and, in 

appropriate cases, to institutions, 

authorities, or bodies of the European 

Union (an external reportL bypassing the 

procedure outlinea in this Procedure. 



2. Pracodawca zach�ca do korzystania z 2. The Employer encourages the use of
wewn�trznych kanat6w zgtoszen, internal reporting i;:hannels provided for in
przewidzianych w niniejszej Procedurze. this Procedure.

§ 11.

Ochrona os6b zgtaszajc1cych naruszenia prawa 

1. Pracodawca zapewnia ochron� Sygnaliscie,
.zgodnie .z postanowieniami niniejszej Procedury 1.
i Ustawq.

2. Sygnalista podlega ochronie okreslonej w
Ustawie i Procedurze, od chwili zgtoszenia, pod 2.
warunkiem ze miat uzasadnione podstawy
sqdzie, ze informacja b�dqca przedmiotem
zgtoszenia jest prawdziwa w momencie
dokonywania zgtoszenia (tzw. "zgtoszenie w
dobrej wierze") i ze informacja taka stanowi
informacj� o naruszeniu prawa, o kt6rym mowa
w §2 Procedury.

§ 12.

Zakaz dziatan odwetowych 

1. Wobec Sygnalisty nie mogq bye podejmowane

§ 11.

Protection of Persons Reporting Legal 

Violations 

The Employer -ensures protection for the 
Whistleblower in accordance with the 
provisions of this Procedure and the Act. 
The Whistleblower is protected as outlined 
in the Act and Procedure from the moment 
the report is made, provided they had 
reasonable grounds to believe that the 
information being reported was true -at the 
time of the report (so-called 11good faith 
report11 ) and that such information 
constitutes a report of a legal violation as 
referred to in §2 of this Procedure. 

§ 12.

Ban on -R-etali-ator-y A-ctions 

dziatania odwetowe ani pr6by lub grozby 1. No retaliatory actions or attempts or threats 
zastosowania takich dziatan. of such actions may be taken against the 

2. Za dziafania odwetowe uznaje si� bezposrednie Whistleblower. 
lub posrednie dziatania lub zaniechania w 2.
kontekscie zwiqzanym z pracq, kt6re Sq
spowodowane zgtoszeniem i kt6re naruszajq lub
mogq naruszye prawa Sygnalisty lub wyrzqdzajq
lub mogq wyrzqdzie mu szkod�, w tym
bezpodstawne in1cJowanie post�powan
przeciwko Sygnaliscie.

3. Sygnalista nie maze bye niekorzystnie

Retaliatory actions are understood to 
include direct or indirect actions or 
omissions in the work -context that are 
caused by the report and which violate or 
may violate the rights of the Whistleblower 
or cause or may cause harm to them, 
including the unjustified initiation of 
proceedings against the Whistleblower. 

traktowany z powodu dokonania zgtoszenia. 3. The Whistleblower cannot be treated
4. Wobec Sygnalisty, b�dc;icego pracownikiem, nie unfavor-ably because of making the -report.

mogq bye podejmowane dziatania odwetowe, 4. No retaliatory actions may be taken against 
polegajqce w szczeg6Inosci na: the Whistleblower who is an employee, 
1) odmowie nawiqzania stosunku pracy;
2) wypowiedzeniu lub rozwiqzaniu bez

wypowiedzenia stosunku pracy;
3) niezawarciu umowy o prac� na czas

okreslony lub umowy o prac� na czas
nieokreslony po rozwiqzaniu umowy o prac�
na okres pr6bny, niezawarciu kolejnej
umowy o prac� na czas okreslony lub
niezawarciu umowy o prac� na czas
nieokreslony po rozwiqzaniu umowy o prac�
na czas okreslony - w przypadku gdy

especially including: 
1) refusal to enter into an employment

relationship;
2) dismissal or termination of employment

without notice-;
3) failure to conclude a fixed-term or

indefinite-term employment contract
after the termination of a probationary
period contract, or failure to conclude a
subsequent fixed-term or indefinite­
term contract after the termination of a
fixed-term contract - in cases where the



Sygnalista miat uzasadnione oczekiwanie, ze 

zostanie z nim zawarta taka umowa; 

4) obnizeniu wysokosci wynagrodzenia za

prac�;

5) wstrzymaniu awansu alba pomini�ciu przy

awansowaniu;

6) pomini�ciu przy przyznawaniu innych niz

wynagrodzenie swiadczen zwiqzanych z

pracq lub obnizeniu wysokosci tych

swiadczen;

7) przeniesieniu na nizsze stanowisko pracy;

8) zawieszeniu w wykonywaniu obowiqzk6w

pracowniczych lub stuzbowych;

9) przekazaniu innemu pracownikowi 

dotychczasowych obowiqzk6w Sygnalisty; 

10) niekorzystnej zmianie miejsca wykonywania

pracy lub rozktadu czasu pracy;

11) negatywnej ocenie wynik6w pracy lub

negatywnej opinii o pracy;

12) natozeniu lub zastosowaniu srodka

dyscyplinarnego, w tym kary finansowej, lub

srodka o podobnym charakterze;

13) przymusie, zastraszaniu lub wykluczeniu;

14) mobbingu;

15) dyskryminacji;

16) niekorzystnym

traktowaniu;

lub niesprawiedliwym 

17) wstrzymaniu udziatu lub pomini�ciu przy

typowaniu do udziatu w szkoleniach

podnoszqcych kwalifikacje zawodowe;

18) nieuzasadnionym skierowaniu na badania

lekarskie, w tym badania psychiatryczne,

chyba ze przepisy odr�bne przewidujq

mozliwosc skierowania pracownika na takie

badania;

19) dziataniu zmierzajqcym do utrudnienia

znalezienia w przysztosd pracy w danym

sektorze lub w danej branzy na podstawie

nieformalnego lub formalnego 

porozumienia sektorowego lub 

branzowego; 

20) spowodowaniu straty finansowej, w tym

gospodarczej, lub utraty dochodu;

21)· wyrzqdzeniu innej szkody niematerialnej, w

tym naruszeniu d6br osobistych, w

szczeg61nosci dobrego imienia Sygnalisty.

chyba ie Pracodawca udowodni, ie

kierowaf si� obiektywnymi powodami.

Whistleblower had a reasonable 

expectation that such a contract would 

be concluded; 

4) reduction of salary;

5) suspension of promotion or omission in

the promotion process;

6) omission in granting benefits related to

work other than salary or reduction of

such benefits;

7) transfer to a lower position;

8) suspension from performing work or

duties;

9) assigning the Whistleblower's duties to

another employee;

10) unfavorable change of workplace or

working hours schedule;

11) negative performance appraisal or

negative opinion about work;

12) imposition or application of a

disciplinary measure, including a

financial penalty or similar measure;

13) coercion, intimidation, or exclusion;

14) mobbing;

15) discrimination;

16) unfair or unjust treatment;

17) suspension or omission in selecting the

Whistleblower for professional training;

18) unjustified referral for medical

examinations, including psychiatric

evaluations, unless specific regulations

provide for such referrals;

19) actions aimed at hindering future

employment in a particular sector or

industry based on an informal or formal

sectoral or industry agreement;

20) causing financial loss or loss of income;

21) causing other non-material harm,

including violation of personal rights,

particularly the Whistleblower's

reputation

unless the Employer proves that the

action was based on objective reasons.

5. Attempts or threats of retaliatory actions as

listed in paragraph 4 above also constitute

retaliatory actions.

6. The Employer bears the burden of proof

that the action taken against the

Whistleblower, as described in paragraphs 4

and 5, is not retaliatory.5. Za dziatania odwetowe z powodu dokonania

zgtoszenia uwaza si� takze prob� lub grozb� 7.

zastosowania srodka okreslonego w ust. 4

The provisions in paragraph 4 apply

accordingly to a Whistleblower employed

powyzej.



6. Na Pracodawcy spoczywa ci�zar dowodu, ze

podj�te wobec Sygnalisty dziatanie, o kt6rym

by the Employer on a basis other than an 

employment contract. 

mowa w ust. 4 i 5, nie jest dziataniem 8. The Whistleblower who is subjected to 

odwetowym. retaliatory actions has the right to 

7. Wobec Sygnalisty zatrudnionego u Pracodawcy compensation as provided by the Act. 

na innej podstawie niz umowa o prac� ust. 4

stosuje si� odpowiednio.

8. Sygnalista, wobec kt6rego dopuszczono si�

dziatan odwetowych, ma prawo do

odszkodowania przewidzianego w Ustawie.

9. Dokonanie zgtoszenia nie moze stanowic

podstawy odpowiedzialnosci Sygnalisty, w tym

odpowiedzialnosci dyscyplinarnej lub

odpowiedzialnosci za szkod� z tytutu naruszenia

praw innych os6b lub obowiqzk6w okreslonych

w przepisach prawa, w szczeg61nosci w

przedmiocie zniestawienia, naruszenia dobr

osobistych, praw autorskich, przepis6w o

ochronie danych osobowych oraz obowiqzku

zachowania tajemnicy, w tym tajemnicy

przedsi�biorstwa, pod warunkiem ze Sygnalista

miat uzasadnione podstawy, by sqdzic, ze

zgtoszenie jest niezb�dne do ujawnienia

naruszenia prawa zgodnie z Ustawq.

10. W przypadku wszcz�cia post�powania

dotyczqcego odpowiedzialnosci, o kt6rej mowa

w ust. 9 powyzej, Sygnalista moze wystqpic o

umorzenie takiego post�powania.

11. Postanowienia dotyczqce zakazu dziatan

odwetowych stosuje si� r6wniez do osoby

pomagajqcej w dokonaniu zgtosz€nia oraz osoby

powiqzanej z Sygnalistq, a takze odpowiednio do

osoby prawnej lub innej jednostki organizacyjnej

pomagajqcej Sygnaliscie lub z nim powiqzanej, w

szczeg61nosci stanowiqcej wtasnosc Sygnalisty

lub go zatrudniajqcej.

12. Postanowienia um6w oraz innych akt6w, w

zakresie, w jakim bezposrednio lub posrednio

wytc1czajq lub ograniczajq prawo do dokonania

zgtoszenia lub przewidujq stosowanie srodk6w

odwetowych, Sq niewazne.

13. Pracodawca moze dokonac zwolnienia lub

pogorszenia warunk6w zatrudnienia Sygnalisty,

jedynie z przyczyn majqcych uzasadnienie

merytoryczne, wynfkajc1ce z obiektywnych

przestanek bc1dz tez z przepis6w prawa,

niezwiqzanych bezposrednio lub posrednio z

dokonaniem zgtoszenia naruszenia lub

przypuszczeniem jego dokonania.

14. Osoba, kt6rej negatywne czyny stanowiq

jedynie przedmiot podejrzenia, do czasu

zakonczenia post�powania wyjasniajc1cego nie

9. Making a report cannot serve as grounds for

the Whistleblower's liability, including

disciplinary liability or liability for damage

caused by violation of the rights of other

individuals or legal obligations, particularly

regarding defamation, violation of personal

rights, copyright, data protection

regulations, and confidentiality obligations,

including trade secrets, provided that the

Whistleblower had reasonable grounds to

believe that the report was necessary to

reveal a legal violation according to the Act.

10. In case proceedings are initiated regarding

the liability mentioned in paragraph 9

above, the Whistleblower may request the

termination of such proceedings.

11. The provisions regarding the ban on

retaliatory actions also apply to persons

who assist in making the report and persons

associated with the Whistleblower, as well

as to legal entities or other organizations

that assist or are associated with the

Whistleblower, particularly those owned by

the Whistleblower or employing them.

12. Provisions in contracts or other acts that

directly or indirectly exclude or limit the

right to make a report or allow retaliatory

actions are void.

13. The Employer may terminate the

Whistleblower's employment or worsen

their employment conditions only for

reasons that are substantively justified,

based on objective grounds or legal

provisions, unrelated directly or indirectly

to making the report or the assumption that

a violation occurred.

14. A person whose negative actions are merely

suspected may not be held disciplinarily

liable until the completion of the

clarification proceedings, and any negative

actions against such a person related to the

report are prohibited.



moze ponosic odpowiedzialnosci 

dyscyplinarnej, a jakiekolwiek negatywne 

dziatania skierowane przeciwko takiej osobie, w 

zwiqzku ze zgtoszeniem - Sq zabronione. 

§ 13.

Wytc1czenie ochrony 

1. Nie podlega ochronie osoba zgtaszajc1ca

naruszenie bc1dz mozliwosc jego popetnienia

w spos6b oczywiscie bezpodstawny lub w ztej

wierze np. poprzez umyslne pom6wienie osoby

§ 13.

Exclusion of Protection 

1. Protection does not apply to a person

reporting a violation or the possibility of its

occurrence in a manner that is obviously

unfounded or made in bad faith, e.g., by

intentionally defaming the person to whom

the report pertains, by falsifying information

(false report), or other negative behaviors

aimed at placing the individual in an

unfavorable position.
kt6rej zgtoszenie dotyczy, poprzez A person who suffers damage due to the 

deliberate submission or public disclosure 

of false information by the Whistleblower 

has the right to compensation or reparation 

for the violation of personal rights from the 

Whistleblower who made such a report or 

public disclosure. 

poswiadczenie nieprawdy (nieprawdziwe 

zgtoszen1e)" bqdz 1nne negatywne zachowan1a, 

majqce na celu postawienie danej osoby w 

niekorzystnym potozeniu. 

2. Osoba, kt6ra poniosta szkod� z powodu

swiadomego zgtoszenia lub ujawnienia

publicznego nieprawdziwych informacji przez

Sygnalist�, ma prawo do odszkodowania lub

zadoscuczynienia za naruszenie d·6br osobistych

od Sygnalisty, kt6ry dokonat takiego zgtoszenia

lub ujawnienia publicznego.

§ 14.

Zapoznanie Pracownika z trescict Procedury 

1. Pracod-awca udost�pnia tresc Procedury· w

2. 

spos6b przyj�ty w zaktadzie pracy. I nformacje

dotyczqce Procedury zostanq zamieszczone na

tablicach ogtoszen znajdujc1cych si� na terenie

zaktadu, w miejscach dost�pnych dla

pracownik6w

Osobie ubiegajqcej si� o zatrudnienie u

Pracod-awcy n-a - podstawie umowy o prac�,

umowy cywilnoprawnej lub wsp6tpraca b�dzie

odbywac si� na innej podstawie, Pracodawca

przekazuje informacj� o procedurze zgtoszen

wewn�trznych wraz z rozpocz�ciem rekrutacji

lub negocjacji poprzedzajqcych zawarcie

umowy.

1. 

§ 14.

Employee Familiarization with the 

Procedure 

The Employer makes the content of the 

Procedure available in a manner adopted in 

the workplace. Information regarding the 

Procedure will be posted on notice boards 

located within the workplace in areas 

accessible to employees. 

2. For individuals applying for employment

with the Employer under an employment

contract, a civil law contract, or for

cooperation under another basis, the

Employer provides information about the

internal reporting procedure at the

beginning of the recruitment process or

negotiations preceding the conclusion of

the contract.
J. Pra-codawca- je-st obowic1-za-ny za-pozna-c 3. The Employer is requi•red to famillari·ze the 

Employee with the content of the 

Procedure before allowing them to begin 

work. A statement of having read and 

understood the Procedure will be included 

in a separate document, as referred to in 

Pracownika z tresciq Procedury przed 

dopuszczeniem go do pracy. Oswiadczenie o 

zapoznaniu si� z tresciq Procedury zawarte 

b�dzie w odr�bnym dokumencie, o kt6rym 

mowa w ust. 4 niniejszego paragrafu. 

4. Pisemne oswiadczenie, o kt6rym mowa w

ust. 3, zaopatrzone w pod pis Pracownika i dat�, 4.
dotqcza si� do jego akt osobowych.

paragraph 4 of this section. 

The written statement mentioned in 

paragraph 3, signed by the Employee and 

2. 



§ 15.

Stosow-ane prawo 

1. W sprawach nie

Procedurq stosuje

polskiego prawa.

uregulowanych niniejszq 

si� odpowiednie przepisy 

2. W razie zmiany powszechnie obowiqzujqcych

pr.zep1sow, dotyczqcych mater.ii obj�tej

1. 

Procedurq, nowe przepisy zast�pujq poprzednie 2.

z datq ich wejscia w zycie, 

a postanowienia Procedury nalezy 

interpretowac zgodnie z nimi. 

dated, is attached to the Employee's 

personal file .. 

§ 15.

Applicable Law 

In matters not regulated by this Procedure, 

the relevant provisions of Polish law shall 

apply. 

In the event of changes to generally 

applicable regulations concerning the 

matters covered by the Procedure, the new 

regulations shall replace the previous ones 

from the date they come into force, and the 

provisions of the Procedure should be 

interpreted in accordance with them. 




